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FOREWORD
This Owner’s/Operator’s Manual is designed to familiarize the operator with the various features and 
component parts of the equipment and to assist you with the assembly, operation and maintenance of your 
new product.

WARNING
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The machinery may be subject to national requirements for regular inspection by designated bodies, 
as provided for in Directive 2009/128/EC of the European Parliament and of the Council of 21 October 
2009 establishing a framework for Community action to achieve the sustainable use of pesticides.

•  Read and understand this Owner's/Operator's Manual before using this product. Be thoroughly familiar with 
the proper use of this product.

•  Never allow children to operate this product. It is not a toy. Never allow adults to operate the unit without 

•  Before use, make sure that it is correctly assembled, in an undamaged condition and operational. The use 
of parts which have been damaged is prohibited.

•  Exchange parts where leaks and damage occur. Please tighten any loose screws.
•  Never spray against the wind or under excessively windy conditions. Do not apply more spraying medium to 

the surface to be treated than necessary.
•  After each use empty the sprayer and clean it thoroughly with water. Make sure that no pollution of the 

environment is caused.

acid nature, pesticides of strong alkali nature, paint, and thinner.
•  Refrain from using pesticide chemicals containing organic solvent.
•  Carry out handling, conveyance, and storage according to the operation manual of the pesticide of the 

chemical. In order to prevent scattering of the pesticide chemical, please change the pressure or adjust the 
amount of water (adjustment of revolving speed) according to the Owner's/Operator's manual.

•  Please select the correct nozzle that is suited for the right pressure and amount of water of the product.
•  Replace the nozzle immediately, if you see non-uniform spraying or increased amount of liquids spraying.

part or performing a repair that involves replacement of a part, be sure to use Maruyama's genuine parts.
   Failure to comply to these instructions may result in fatal accident, injury and/or damage to the machine 

may occur.

It is essential that any operator of this product reads and understands the contents of this manual before 
using the product.

Failure to comply with the instructions in this manual may result in serious injury or death.For additional 
assistance, contact any local authorized Maruyama dealer.
Back pack battery sprayer
Back pack battery sprayer means a product appropriate to spray chemicals for blight or harmful insects on 
farmstead, garden trees, general farm crops, etc.
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Do not put a naked flame close to the 
storage place of the machine, or close 
while doing maintenance.

Cautions for electric shock
There is danger of electric shock during 
operation, so do not touch the electric 
parts.

Read the operation manual thoroughly
Make sure you read the operation manual 
thoroughly prior to use.

Wear personal protective equipment

glasses, ear plugs during work.

Noise emissions
Sound power level, measured, dB(A) 79

• Show the pesticide chemical name when you operate this sprayer.
• The holder is situated around the chemical tank lid.
• You must put the spraying chemical information into the Holder.
• The chemical information can be found on the chemical agent packaging.

THE DISPLAY OF THE PESTICIDE CHEMICAL

English

Wear respiratory protection

during work.

Wear appropriate protective clothing

Keep bystanders away when spraying
During operat ion, do not al low any 
unauthorized person to approach the 
spraying site.

Description
Model

235 x 365 x 550 mm
4.6 kg

Chemical Tank Capacity
Strainer mesh density 32 meshes
Pump
Pressure MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Suction
Nozzle spray amount
Residue volume in tank (after use)
Motor DC
Fuse 7 A
Battery
Continuous Service Duration 75min (high pressure mode)
Recharging Duration 240 minAccessory

1
Tandem Nozzle Head 1
Battery charger 1
Manual 1

Always remove dirt or mud to make the indications legible.
The following alarm labels are attavhed.

Chemical tank

Holder

Opening

The operation manual 
of agricultural pesticide 
chemicals, or a name 
display

Holder



2. In order to work safety
Cautions prior to work

Always wear proper work clothes and 
protective gear when working.

A spraying operator wearing proper work 
clothes and gear.

Do not allow the following persons to 

operation because of extreme fatigue due to 

similar reason.

Regularly inspect and maintain these protective items to ensure that they can work 
normally and use them properly.

If accessories are missing or damaged, inform the seller where you purchased the product.

Name of each part

Chemical tank lid

Chemical tank

Battery checker

Bracket lid

Cap

Drain

Ⓐ

Back pad

Shoulder band

Pressure regulating knob

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

Protective 
gloves

Protective 
mask

Protective 
goggles

Hat

(Boots )

Ear plugs
(for noisy working 

environment)

Protective clothes

NO. Description Quantity
1

Tandem Nozzle Head 1
Battery Charger 1
Manual 1
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Cautions when using this product Chemicals

This product can be used for the following 
agricultural work. Avoid use for purposes 
other than the following.
  1)  Spraying chemicals for blight or harmful insects 

on general farm crops
  2)  Spraying chemicals for blight or harmful insects 

on fruit trees
  3)  Spraying chemicals for blight or harmful insects 

on crops cultivated in greenhouse
  4)  Spraying chemicals for blight or harmful insects 

  5)  Spraying disinfecting liquid or insecticide on 
farm house or chicken house

  6)  Spraying chemicals and water for blight or 
harmful on garden trees, bonsai, or lawns

  7)  Spraying disinfecting liquid and insecticide for 
urban sanitation

  8)  Spraying chemicals for blight or harmful insects 

  9)  Spraying weed killer to control weeds
10)  Cleaning and spraying water for vegetables or 

root vegetables

action to prevent the machine form falling.

and understand the method of use and cautions. 

wrong chemicals is used, the chemical may cause 
damage.
Store chemicals in a safe place, and be careful not 
to break open their containers during transportation.

chemical enters into eye or mouth, wash it off with 
water immediately.

method to protect workers and houses.

downwind. Also give consideration to prevent 
chemicals from drifting or scattering on crops, 
enclosures, fish-breeding ponds, and houses 
nearby.

ventilation.

necessary amount in accordance with the 
established spraying plan. If too much chemicals 

damage to several parts. If you did use a solvent, 
clean the machine with lots of water after use.

• Do not use this machine when there are people, especially children, near the site.
•  The tank is, when completely filled, very heavy. Pay careful attention not to hurt your lower back when 

carrying it.
• Always adopt a safe working posture when carrying the tank.
  Do not work at elevated sites using stairs or ladders while carrying the tank.

Check prior to work

necessary measures to prevent falling of it.

neither act in an unnatural posture nor work 
alone.

(3)  Conduct inspection, maintenance services and 

(4)  Ensure that each joint is devoid of loosened 
bolts and nuts and damage.

(5)  Properly mount every removed cover for rotating 
part and the like for inspection and maintenance 
services.

(6)  Connect each connector for electric wiring and 
take necessary measures to prevent the wires 
from kinking.

(8)  Inspect the chemical tank lid air holes for 
clogging. Clean the air holes and valves if 
they are clogged. If the air hole is clogged, the 
discharge pressure may decrease and the drug 
tank may be damaged.
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Cautions during operation
(1)  In normal operation, avoid continuous work for a 

stretch of 2 hours or more to maintain health.
(2)  An operating Battery-driven Sprayer unit loaded 

with a solution of chemicals is a heavy object.
      Tidy up the farm field and avoid any unstable 

and unreasonably hard work.
(3)  Pay attention to clothes, field conditions, and 

the direction of wind to prevent exposure to 
agrochemicals and environmental solution.

(4)  During operation, do not allow any unauthorized 
person to approach the spraying site.

(5)  Ensure that the gasket of the lid for the chemical 
tank is tightened securely so that it keeps the 
solution from spouting out.

(6)  Never point the solution-spraying nozzle to any 
person.

(7)  Before taking a break or meal, gargle well and 
wash hands and face with soap water.

(8)  If a person feels abnormality in physical 
condition, allow him/her to receive a doctor's 
examination.

Precautions after use

reach of infants. Also remove the residual solution deposit on the machine surface.

    Clean the inside of chemical tank, spraying hose and nozzle with clean water.

available from us.

battery to prevent it from performance degradation.

Functions of the operating section

the valve, and thus spraying starts.

closes the valve, and thus spraying stops.

continuous spraying or spot spraying.

(1)  mode select lever in spot spraying position

(2)  mode select lever in continuous spraying 
position

and starts continuous spraying.

and stops the spraying.

- 5 -English

mode select lever(black)

Release button (black)

Spot spraying           Continuous spraying



2). Shoulder band

(1) To shorten band (2) To lengthen the band

Pull the sling downward along the front hanging 
band.

Insert the front handing band upward.

3. Handling and operating method
Nozzle assembling
First ensure that the gasket is put in place, screw 
the lance into the grip, and tandem nozzle head 
into the lance. In that step, check the gasket in 
place to prevent water leakage, and then tighten 
the screw securely. Be sure to tighten it while 
refraining the excessive tightening, which will 
cause the gasket to stick out.

Checking the battery remainder (Battery remainder determination method)
(1) Pour approximately 1 liter of water into the chemical tank.
(2)  Turn the switch ON, wait until the pump sucks water to raise the pressure, and then check the graduation 

of the battery balance meter.

For recharging details,refer to descriptions on Page 9.
If operation continues after the remaining battery icon 

and may causes a failure.

green zone.

Tandem nozzle head

Must be recharged
Red

Yellow
Recharging Operable Operable

Yellow Recharging

Red Must be recharged
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Dispensing chemicals

dispensing method and precautions for using it.

Starting

(1)  Choose the spray mode "spot spraying" or "continuous 

(2)  Adjust the pressure to an appropriate level by looking at the 
mist from the nozzle.

      Turn the pressure regulation knob to the right to increase the 
pressure or to the left to decrease it.

     This product is set to the lowest pressure before shipping.

Stopping

position.
Pushing the release button releases grip lever, and stops the 
spraying.

Releasing the grip lever stops the spraying.

Refer to the description on the functions of operating section
(described on page 5)

If anything is wrong, immediately release the grip lever and stop spraying.

Cap

Hole

Cap (yellow)

container and allow it to dissolve well before hand.

- 7 -English

Pressure regulating knob

Continuous spraying           Spot spraying

Release button

Mode select lever



4. Cleaning, Recharging, and Storage

Cleaning the inside of chemical tank

Before cleaning, inspection and recharging, be sure to stop this unit.

Cleaning the pump inside with water

After cleaning the inside of the chemical tank, pour water into the tank again, run the pump, and 
clean the pump inside and the nozzles until the sprayed mist of chemical solution is completely 
replaced with clean water.

Cleaning the strainer

The strainer can be attached or removed by 
moving the strainer so that the inner rib on either 
side is either parallel or perpendicular to the 
chemical tank.

To semi-secure the strainer, place it in the chemical 
tank with the inner rib on either side either parallel or 
perpendicular to the chemical tank, then turn it 45°.
This prevents the strainer from lifting when using 
foaming chemicals.

Cleaning the nozzle

English

45°

45°

Strainer StrainerChemical tank Chemical tank

Rib Rib

cap

nozzle holder

nozzle tip

- 8 -

packing



Recharging the battery
(1)  Open the bracket lid of this unit and remove the 

battery from the unit.
      To remove the battery from this unit, hold down 

the button on the front of this battery and slide 
the battery out.

(2)  Connect the charging plug of the charger into 
the charging outlet of the battery and plug the 
charger unit into an AC power supply.

(3)  The charging lamp on the charger is lit in 
green and then turns red when charging starts. 
Charging starts automatically.

(4)  The charging lamp changes from red to green 
when this unit can be used (when charging is 
over 95% complete).

      Charging is completed (100%) if left to charge 
for around 40 more minutes after the charging 
lamp changes from red to green.

      Then remove the charging plug from the battery.

when not in use.

Otherwise the battery may be ruptured.

(1) Charge in a room, charge in a cool area.
(2) Do not put anything on the charger.
(3) Do not cause short circuit on the plug and electrical cord.
(4) Avoid water to plug, electrical line and charger.
(5) Do not run sprayer during charging battery.
(6) Do not remodeling anything.
(7) Avoid vibrations of the charger.
(8) Do not leave the AC input plug plugged in when not charging.

remaining water in the tank is completely discharged. Never continue running the pump with no load 
for longer than 1 minute. Otherwise the pump may be damaged.

Button

Bracket lid

Battery charger

Charger
Charging outer of the battery

Charging plug of the charger

Battery

- 9 -English

To make the battery last longer

(more than 6 months).



The battery

other units.

receive a doctors examination, Otherwise you may loose sight.

generation, or rupture may occur.

Otherwise skin disorder may result.

generation, or rupture may occur.

heat generation, or rupture may occur.

performance will be degraded.

high-humidity ambience. Otherwise the battery service life will be shortened.

Recycling the battery

Storage

us for all parts and consumable goods.

Disposal
To dispose of the machine, follow the instructions given by the local government in the area where the 
machine is used.

English- 10 -



5. Troubleshooting and remedies

be suspected.
", contact the distributor that delivered the battery to you or 

- 11 -English

Spray Failure
Abnormality   Cause Remedy

The motor fails to run.

  Connector disengagement  ----------------------------- Connect properly.
  Switch malfunction  --------------------------------------- Replace it. ☆
  Open circuit of wiring  ------------------------------------ Replace or repair it. ☆

 -------------------------------------------- Replace it. ☆
  Motor disconnection  ------------------------------------- Replace it. ☆
  Motor winding burnout  ---------------------------------- Replace it. ☆
  Battery voltage drop  ------------------------------------- Recharge or replace it.
  Piston seal sticking  -------------------------------------- Replace it. ☆

Although the 
motor runs.

Spray is stopped.

  Nozzle clogging  ------------------------------------------- Clean it.
 --------------------------- Manipulate the cap (yellow) 

or clean it. ☆
  Pump valve clogging  ------------------------------------ Clean it.

Pressure 
fails to rise.

  Pump valve clogging  ------------------------------------ Clean it. ☆
  Pressure-regulating valve clogging  ------------------ Clean it. ☆
  Pressure-regulating valve abrasion  ------------------ Replace it. ☆
  Nozzle tip abrasion  -------------------------------------- Replace it. ☆

 --------- Clean or repair it. ☆
  Battery voltage drop  ------------------------------------- Replace it.

Recharge Failure
Abnormality   Cause Remedy

The battery cannot be recharged.

  Battery abnormality  -------------------------------------- Replace it. ☆
  Battery charger abnormality  --------------------------- Replace it. ☆
  Connector connection failure  -------------------------- Connect properly.
  Open circuit of wiring  ------------------------------------ Replace or repair it. ☆

The battery capacity recovered.
  Recharging time shortage  ------------------------------ Recharge it
  Battery abnormality  -------------------------------------- Replace it. ☆
  Battery charger abnormality  --------------------------- Replace it. ☆

Abnormality   Cause Remedy

The pump fails to run.
  Piston seal stuck  ----------------------------------------- Replace it. ☆
  Switch contact failure  ------------------------------------ Replace the switch. ☆
  Motor rotation is slow  ------------------------------------ Replace the motor. ☆





PRÉSENTATION
Ce manuel d'utilisation est destiné à familiariser l'opérateur avec les différentes caractéristiques et les 

nouveau produit.

ATTENTION

French

Les machines peuvent être soumises à des exigences nationales d'inspection régulière de la 
part d'organismes désignés, comme le prévoit la directive 2009/128/CE du Parlement européen et 
du Conseil du 21 octobre 2009 instaurant un cadre d'action communautaire pour parvenir à une 
utilisation durable des pesticides.

l'utilisation correcte de ce produit.
•  Ne laissez jamais les enfants utiliser ce produit. Ce n'est pas un jouet. Ne laissez jamais un adulte utiliser 

l'appareil sans avoir lu au préalable le manuel d'utilisation.
•  Avant de l'utiliser, assurez-vous qu'il est correctement assemblé, qu'il n'est pas endommagé et qu'il est 

•  Ne jamais pulvériser contre le vent ou dans des conditions excessivement exposées au vent. Ne pas 
appliquer plus de produit de pulvérisation que nécessaire sur la surface à traiter.

provoquer de pollution de l'environnement. 
•  Ne renversez pas le pesticide chimique lors du remplissage du réservoir ou de la vidange.
•  Ne pulvérisez pas de pesticides chimiques présentant un degré élevé d'inflammabilité, tels que les 

pesticides de nature fortement acide, les pesticides de nature fortement alcaline, la peinture et les diluants.
•  N'utilisez pas de pesticides chimiques contenant des solvants organiques.
•  Effectuez la manipulation, le transport et le stockage conformément au manuel d'utilisation du pesticide 

ou du produit chimique.  Afin d'éviter la dispersion du pesticide chimique, veuillez modifier la pression 
ou ajuster la quantité d'eau (réglage de la pompe rotative) conformément au manuel du propriétaire/de 
l'opérateur.

•  Remplacez immédiatement la buse si vous constatez une pulvérisation non uniforme ou une augmentation 
de la quantité de liquide pulvérisé.

et/ou des dommages à la machine.

Il est essentiel que tout opérateur de ce produit lise et comprenne bien le contenu de ce manuel avant de 
l'utiliser.

toute assistance supplémentaire, contactez un revendeur local agréé de Maruyama.
Pulvérisateur à dos avec batterie

mildiou ou les insectes nuisibles dans les fermes, sur les arbres de jardin, les cultures agricoles en général, etc.

Contenu page Contenu page
13      Dosage des produits chimiques 18

 2. Travailler en toute sécurité 14      Démarrage 18
     Précautions avant le travail 14      Arrêt 18

14      Comment le mettre sur une passoire et comment l'enlever 19
14  4. Nettoyage, rechargement et stockage 19

      Précautions à prendre lors de l'utilisation de ce produit 15      Nettoyage de l'intérieur du réservoir de produits chimiques 19
     Contrôle avant le début du travail 15      Nettoyage de l'intérieur de la pompe avec de l'eau 19
     Précautions à prendre pendant le fonctionnement 16      Nettoyage de la crépine,  Nettoyage de la buse 19

16 20
     Fonctions de la section opérationnelle 16      Recharge de la pile 20
 3. Manipulation et mode opératoire 17      Stockage ,  Élimination 21
     Montage de la buse 17 21
     
     (Méthode de détermination de ce qui reste comme charge de la batterie) 17  5. Dépannage et solutions 22
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Étiquette d'avertissement

Protection contre l'incendie

de celle-ci lors de l'entretien. 

Précautions contre les chocs électriques
Pendant le fonctionnement, il y a risque 
de choc électrique, ne touchez donc pas 
les parties électriques.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation
Avant de l'utiliser, assurez-vous de lire 
attentivement le manuel d'utilisation.

Portez un équipement de protection individuelle
Pendant le travail, portez des protections 
telles qu'un chapeau, des lunettes de 
sécurité, des bouchons d'oreille.

Émissions sonores
Niveau de puissance sonore, mesuré, dB (A) 79

LA PRÉSENTATION DU PESTICIDE CHIMIQUE

French

Portez une protection respiratoire
Portez une protection respiratoire telle qu'un 
masque pendant le travail.

Portez des vêtements de protection appropriés
Portez des vêtements de travail appropriés et 
protecteurs

Éloignez les badauds pendant la pulvérisation
Pendant le fonctionnement, ne laissez 
a u c u n e  p e r s o n n e  n o n  a u t o r i s é e 
s'approcher du site de pulvérisation.

Description

235 x 365 x 550 mm
Poids 4.6 kg
Capacité du réservoir de produits chimiques
Densité des mailles du tamis 32 mailles
Pompe
Pression MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Aspiration
Quantité pulvérisée par la buse

Moteur CC
Fusible 7 A
Batterie
Durée du fonctionnement continu 75 min (mode haute pression)
Durée de la recharge 240 minAccessoires 

1
Tête de buse double 1
Chargeur de batterie 1
Manuel de l'opérateur 1

Enlevez toujours les saletés ou la boue pour rendre les indications lisibles.

Réservoir de produits chimiques

Ouverture

des produits chimiques 
pour pesticides agricoles, 

Support

Support

- 13 -



2. Travailler en toute sécurité
Précautions avant le travail

Portez toujours des vêtements de 
travail et des équipements de protection 

appropriés lorsque vous travaillez.

doit porter des vêtements de travail et un 
équipement de protection appropriés.

Ne laissez pas les personnes suivantes 

pulvérisation normale en raison d'une fatigue 
extrême due à un surmenage, à une maladie, à un 
effet secondaire d'un médicament ou pour toute 
autre raison similaire.

ATTENTION

bon fonctionnement et de leur utilisation correcte.

Si des accessoires sont manquants ou endommagés, informez le vendeur où vous avez 
acheté le produit.

Couvercle du réservoir 
de produits chimiques

Réservoir de 
produits chimiques

Contrôleur de 
batterie

Couvercle du 

Capuchon

Purgeur

Manche

Ⓐ

Coussinet dorsal

Bande d'épaule

Bouton de réglage 
de la pression

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

protection

Masque de 
protection

protection

Chapeau

Chaussures de 
travail (Bottes)

Bouchons d'oreille
(pour les environnements 

de travail bruyants)

protection 
(coupes nettes)

NON. Description Quantité
1

Tête de buse double 1
Chargeur de batterie 1
Manuel de l'opérateur 1

French - 14 -
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Précautions à prendre lors de 
l'utilisation de ce produit

Produits chimiques

Ce produit peut être utilisé pour les travaux 
agricoles suivants. Évitez de l'utiliser à 

  1)  Pulvérisation de produits chimiques contre le 
mildiou ou les insectes nuisibles sur les cultures 
agricoles en général.

  2)  Pulvérisation de produits chimiques contre le 
mildiou ou les insectes nuisibles sur les arbres 
fruitiers.

  3)  Pulvérisation de produits chimiques pour lutter 
contre le mildiou ou les insectes nuisibles sur 
les cultures en serre.

  4)  Pulvérisation de produits chimiques contre le 

  5)  Pulvérisation d'un liquide désinfectant ou d'un 
insecticide sur une ferme ou un poulailler

  6)  Pulvérisation de produits chimiques et d'eau 
pour lutter contre le mildiou ou les insectes 
nuisibles sur les arbres de jardin, les bonsaïs 
ou les pelouses.

  7)  Pulvér isat ion de l iquide désinfectant et 
d'insecticide pour l'assainissement urbain

  8)  Pulvérisation de produits chimiques contre 
le mildiou ou les insectes nuisibles sur les 

  9)  Pulvérisation de désherbant pour lutter contre 
les mauvaises herbes

10)  Nettoyage et pulvérisation d'eau pour les 
légumes ou les légumes-racines

En cas de transport par automobile, il 
convient de prendre des mesures pour 
éviter la chute de la machine.

chimiques à utiliser, et veillez à bien comprendre 
la méthode d'utilisation et les précautions à 
prendre. 

    Si le volume du réservoir n’est pas convenable ou 
si l'on utilise de mauvais produits chimiques, ces 
derniers peuvent causer des dommages.
Stockez les produits chimiques dans un endroit sûr 
et veillez à ne pas endommager leurs récipients 
pendant le transport.

garantir leur sécurité.

produits chimiques. Si un produit chimique entre 
en contact avec les yeux ou la bouche, lavez-le à 
l'eau immédiatement.
Si vous vous sentez mal, consultez immédiatement 
un médecin.

de pulvérisation pour protéger les travailleurs et 
les maisons.

également à empêcher les produits chimiques 
de dériver ou de s'éparpiller sur les cultures, les 
enclos, les étangs de pisciculture et les maisons 
voisines.

attention à la ventilation.

ne préparez que la  quant i té  nécessa i re 
conformément au plan de pulvérisation établi. S'il 
reste trop de produits chimiques, il est difficile de 
les éliminer.

peuvent endommager plusieurs éléments. Si 
vous avez utilisé un solvant, nettoyez la machine 

•  N'utilisez pas cette machine lorsqu'il y a des personnes, en particulier des enfants, à proximité immédiate 
du site.

bas du dos lorsque vous le portez.
• Adoptez toujours une position de travail sûre lorsque vous portez le réservoir.
   Ne travaillez pas sur des endroits élevés tout en utilisant des escaliers ou des échelles lorsque vous portez 

le réservoir.

Contrôle avant le début du travail

convient de prendre les mesures nécessaires 
pour éviter qu'elle ne tombe.

d'objets lourds, ne pas adopter une posture 
anormale, ni travailler seul.

le nettoyage dans un endroit plat.

boulons et d'écrous desserrés et de dommages.

lors de l'inspection et de l'entretien.
(6)  Branchez chaque connecteur du câblage 

électrique et prenez les mesures nécessaires 

(7)  Protégez le câblage électrique contre l'huile, 
l'eau et le feu.

du réservoir de produits chimiques ne sont 
pas obstrués. Nettoyez les trous d'air et les 
valves s'ils sont obstrués. Si le trou d'air est 
bouché, la pression de décharge peut diminuer 
et le réservoir de produits chimiques peut être 
endommagé.



Précautions à prendre pendant le fonctionnement
(1)  En fonctionnement normal, évitez de travailler 

de façon continue pendant une période de 2 

contenant une solution de produits chimiques 
est un objet lourd.

      Nettoyez le champ de la ferme et évitez tout 
travail instable et excessivement dur.

(3)  Pay attention to clothes, field conditions, and 
the direction of wind to prevent exposure to 
agrochemicals and environmental solution.

(4)  Faites attention à vos vêtements, à l'état du 
champ et à la direction du vent pour éviter toute 
exposition aux produits agrochimiques et aux 
solutions environnementales.

(5)  
d'eau soit bien serré pour empêcher la solution 
de déborder.

(6)  Ne jamais diriger la buse de pulvérisation de la 
solution vers une personne.

(7)  Avant de faire une pause ou de prendre un 
repas, gargarisez-vous bien et lavez-vous les 
mains et le visage à l'eau savonneuse.

(8)  Si une personne ressent une anomalie physique, 
demandez-lui de se faire examiner par un 
médecin. 

hors de portée des enfants en bas âge. Enlevez également le dépôt de solution résiduelle sur la surface de 
la machine.

    Nettoyez l'intérieur du réservoir de produit chimique, le tuyau de pulvérisation et la buse avec de l'eau propre.

d'origine spécifiées et disponibles chez nous.

Fonctions de la section opérationnelle

ouvre la vanne et la pulvérisation commence.
En relâchant le levier de préhension, l'interrupteur 
s'éteint, la valve se ferme et la pulvérisation s'arrête.
En faisant glisser le levier de sélection du mode, 
vous pouvez sélectionner la pulvérisation continue 
ou la pulvérisation ponctuelle.

(1)  levier de sélection du mode en position de 
pulvérisation ponctuelle

pulvérisation.

(2)  levier de sélection du mode en position de 
pulvérisation continue

fermée et lance la pulvérisation continue.

relâche la poignée et on arrête la pulvérisation.
préhension

préhension

levier de sélection 
du mode (noir)

Bouton de déverrouillage 
(noir)

Pulvérisation ponctuelle           Pulvérisation continue
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2). Bande d'épaule

(1) Pour raccourcir la bande (2) Pour allonger la bande

Tirez le harnais vers le bas le long de la bande de 
suspension avant.

Introduisez vers le haut la bande de maintien 
avant.

3. Manipulation et mode opératoire
 Montage de la buse
Assurez-vous d'abord que le joint est bien en 
place, vissez la lance dans la poignée, et la tête 
de buse double dans la lance. Au cours de cette 
étape, vérifiez que le joint est bien en place pour 
éviter toute fuite d'eau, puis serrez fermement la 

ressortir le joint.

comme charge de la batterie)

(2)  Mettez l'interrupteur sur ON, attendez que la pompe aspire l'eau pour faire monter la pression, puis 

Pour plus de détails sur la recharge, reportez-vous aux 
descriptions de la page 20.

restante soit devenue rouge, ce produit s'éteint 
automatiquement.

pompe fonctionnera sans charge et elle pourrait alors provoquer une panne.

est encore dans la zone verte.

Joint d'étanchéité 
(extrémité de la lance)

Joint d'étanchéité 
(extrémité de la poignée)

Poignée

Tête de buse double

Doit être rechargé
Rouge

Jaune
En cours de recharge Opérationnel Opérationnel

Jaune En cours de recharge

Rouge Doit être rechargé
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de stockage.

Insérez un doigt dans le trou et appuyez une ou deux fois sur le bouchon jaune.

Dosage des produits chimiques

de dosage spécifiée et les précautions d'utilisation.

Démarrage 
(1)  Choisissez le mode de pulvérisation "pulvérisation ponctuelle" 

ou "pulvérisation continue" Saisissez le levier de préhension 
et démarrez la pulvérisation.

(2)  Réglez la pression à un niveau approprié en regardant la 
vapeur qui sort de la buse.

      Tournez le bouton de régulation de la pression vers la 
droite pour augmenter la pression ou vers la gauche pour la 
diminuer.

      Ce produit est réglé sur la pression la plus basse avant 
l'expédition.

Arrêt 

de pulvérisation continue.

préhension et arrête la pulvérisation.

de pulvérisation ponctuelle.

déblocage du levier de préhension arrête la pulvérisation.

Reportez-vous à la description des fonctions de la section de 
fonctionnement (décrite à la page 16).

Si quelque chose ne va pas, relâchez immédiatement le levier de préhension et arrêtez la pulvérisation.

Bouchon

Trou

Bouchon (jaune)

doigt

spécifiées, mettez-le dans un seau ou un autre récipient et laissez-le bien se dissoudre avant de 
l'utiliser.

Bouton de réglage de la pression

Pulvérisation            Pulvérisation
continue                   ponctuelle

Bouton de déverrouillage
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4. Nettoyage, rechargement et stockage

Nettoyage de l'intérieur du réservoir de produits chimiques

réservoir de produits chimiques à l'eau. Mettez l'appareil hors 
tension avant cette opération.

Avant de nettoyer, d'inspecter et de recharger l'appareil, prenez soin de l'arrêter.

Nettoyage de l'intérieur de la pompe avec de l'eau

le réservoir, faites fonctionner la pompe et nettoyez l'intérieur de la pompe et les buses jusqu'à ce 

Si vous ne nettoyez pas l'intérieur de la pompe avec de l'eau, la pompe et les buses tomberont 
en panne.

Nettoyage de la crépine

Comment le mettre sur une passoire et comment l'enlever

réservoir de produits chimiques.

Pour sécuriser partiellement la crépine, placez-
la dans le réservoir de produits chimiques avec 

perpendiculaire au réservoir de produits chimiques, 
puis tournez-la de 45°. Cela empêche la crépine de 
se soulever lors de l'utilisation de produits chimiques 
moussants.

Nettoyage de la buse

45°

45°

Crépine Crépine
Réservoir de 
produits chimiques

Réservoir de 
produits chimiques

Nervure Nervure

enveloppe

couvercle

porte-buse

embout de buse
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Recharge de la pile

l'appareil.
      Pour retirer la pile de l'appareil, appuyez sur le 

bouton situé à l'avant de la pile et faites glisser la 
pile pour la retirer.

(2)  Branchez la fiche de chargement du chargeur 
dans la prise de chargement de la pile et branchez 
le chargeur à une prise de courant alternatif.

(3)  
en vert et deviendra rouge lorsque la charge 

lorsque l'unité peut être utilisée (c'est-à-dire 
lorsque la charge est terminée à plus de 95 %).

laisse se charger pendant environ 40 minutes 

soit passé du rouge au vert.
(5)  Débranchez d'abord le chargeur du secteur 

lorsque la charge est terminée.
      Ensuite, retirez la prise de charge à partir de la 

pile.
      Débranchez le chargeur du secteur lorsqu'il n'est 

pas utilisé.

Sinon, la pile risque de se détériorer.

(2) Ne rien mettre sur le chargeur.
(3)  Ne pas provoquer de court-circuit sur la prise et le cordon électrique.
(4)  Évitez de mettre de l'eau sur la prise, le cordon électrique et le chargeur.
(5)  Ne pas faire fonctionner le pulvérisateur pendant la recharge de la pile.

(7) Évitez toute vibration du chargeur.
(8)  Ne pas laisser la prise d'entrée CA branchée lorsque la pile n'est pas en charge.

évacuée. Ne continuez jamais à faire fonctionner la pompe sans charge pendant plus d'une minute. 
Sinon, vous risquez d'endommager la pompe.

Bouton

Couvercle 

Chargeur de batterie

Chargeur
Charge externe de la batterie

Prise de charge du chargeur

Batterie

Pour que la pile dure plus longtemps

recharger.

longue période (plus de 6 mois).
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une rupture peuvent se produire.

et des autres unités.

examiner immédiatement par un médecin, sinon vous risquez de perdre la vue.

ATTENTION

rouillée.

d'électrolyte, une production de chaleur ou une rupture.

fuite d'électrolyte, une production de chaleur ou une rupture.

d'électrolyte, une production de chaleur ou une rupture pourrait se produire.

l'utiliser la prochaine fois.

batterie sera réduite.

à haute température et à forte humidité. Sinon, la durée de vie de la batterie sera réduite.

Recyclage de la pile

Stockage

pourrait provoquer une panne de la machine.

Élimination
Pour vous débarrasser de la machine, suivez les instructions données par les autorités locales de la région 
où la machine est utilisée.
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5. Dépannage et solutions

siguientes anormalidades.
☆ ", contacte con el distribuidor que le envió la 

Défaut de pulvérisation
Anomalie   Cause Solution

  Débranchement du connecteur  ----------------------- Connecter correctement.
  Mauvais fonctionnement de l'interrupteur  ---------- Remplacez-le. ☆
  Circuit ouvert du câblage  ------------------------------- Remplacez-le ou réparez-le. ☆
  Fusible grillé  ----------------------------------------------- Remplacez-le. ☆
  Débranchement du moteur  ---------------------------- Remplacez-le. ☆
  Rupture du bobinage du moteur  ---------------------- Remplacez-le. ☆
  Chute de tension de la pile  ---------------------------- Rechargez-la ou remplacez-la.
  Joint de piston coincé  ----------------------------------- Remplacez-le. ☆

Bien que le 
moteur fonctionne.

ne se fait plus.

  Buse bouchée  ---------------------------------------------
  Soupape d'aspiration d'eau collée  ------------------- Actionner le bouchon (jaune) 

ou le nettoyer. ☆
    --------------------------

monte pas.

    -------------------------- ☆

  de la pression   est obstruée  --------------------------
☆

    ----- Remplacez-le. ☆
    ------------------------- Remplacez-le. ☆
  Colmatage ou 

----------- Nettoyez-le ou réparez-le.
☆

  Chute de tension de la pile  ---------------------------- Remplacez-le.

Échec de la recharge
Anomalie   Cause Solution

  Anomalie de la batterie  --------------------------------- Remplacez-le. ☆
  Anomalie du chargeur de batterie  -------------------- Remplacez-le. ☆
  Défaut de connexion du connecteur  ----------------- Connecter correctement.
  Circuit ouvert du câblage  ------------------------------- Remplacez-le ou réparez-le. ☆

Capacité de la batterie récupérée
    ------------------------ Rechargez-la
  Anomalie de la batterie  --------------------------------- Remplacez-le. ☆
  Anomalie du chargeur de batterie  -------------------- Remplacez-le. ☆

Fusible grillé
Anomalie   Cause Solution

  Joint de piston coincé  ----------------------------------- Remplacez-le. ☆
  Défaut de contact du commutateur  ------------------ Remplacez le commutateur. ☆

 ----------------------- Remplacez le moteur ☆





ÍNDICE

PREÁMBULO
Este Manual del propietario/operador ha sido diseñado para familiarizar al operador con las varias funciones 
y partes componentes del equipo y para asistirle durante el montaje, operación y mantenimiento de su nuevo 
producto.

ADVERTENCIA

Spanish

La maquinaria puede estar sujeta a requisitos nacionales de inspección periódica por parte de 
organismos designados, según lo dispuesto en la Directiva 2009/128/CE del Parlamento Europeo 
y del Consejo, de 21 de octubre 2009 por el que se establece un marco de acción comunitaria para 
alcanzar un uso sostenible de plaguicidas.

fondo con el uso apropiado de este producto.
•  Nunca permita a ningún niño que opere este producto. No es un juguete. Nunca permita a ningún adulto 

•  Antes de usar el equipo, asegúrese de que se le haya montado correctamente, y asimismo de que no 

•  Nunca pulverice contra el viento o en condiciones de mucho viento. No aplique más medios de 

medio ambiente.

fuerte naturaleza ácida, pesticidas de una fuerte naturaleza alcalina, pintura o disolvente de pintura.

•  Realizar el manejo, transporte y almacenamiento de acuerdo con el manual de operación del plaguicida 

(ajuste de velocidad de giro) de acuerdo con el manual del Propietario/Operador.
•  Conecte el medidor de presión necesario para comprobar el punto de descarga de la manguera de rociado. 

•  Seleccione la boquilla que resulte adecuada para la presión y la cantidad correcta del agua del producto.

reemplace la boquilla de inmediato.

consumibles o realizar cualquier reparación que implique el reemplazo de alguna parte, asegúrese de 

desembocar en un accidente letal, lesiones y/o daños en el equipo.

Es imprescindible que todo operador de este producto lea y comprenda todo el contenido de este manual 
antes de utilizar el producto.

autorizado de Maruyama de su localidad.
Pulverizador de mochila a batería
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Etiqueta de advertencia

Prohibición de fuego
No coloque una llama viva cerca del lugar 
de almacenamiento del equipo, o bien cerca 
del equipo mientras realiza mantenimiento.

Avisos sobre descarga eléctrica
Durante la operación del equipo, no toque 
las partes eléctricas, pues existe cierto 
riesgo de descarga eléctrica.

Lea el manual de operación atentamente
Asegúrese de leer el manual de operación 
a fondo antes de utilizar.

Utilice equipamiento de protección personal
Durante el trabajo, utilice protecciones 
tales como casco, gafas de seguridad y 

Emisiones sonoras

VISUALIZACIÓN DEL PESTICIDA QUÍMICO

Spanish

Use protección respiratoria

durante el trabajo.

Use ropa protectora adecuada

Mantener a los transeúntes alejados 
durante la pulverización
Durante el funcionamiento, no permita 
que ninguna persona no autorizada se 
acerque al lugar de pulverización.

Descripción
Modelo

235 x 365 x 550 mm
Peso 4.6 kg

32 mallas
Bomba Bomba de caudal variable (tipo diferencial) 
Presión MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Succión
Cantidad rociado boquilla

Motor CC
Fusible 7 A

Duración servicio continuo 75 min (modo de alta presión)
Duración recarga 240 minAccesorios

1
Cabezal de boquilla en tándem 1

1
Manual del operador 1

Se han adjuntado las siguientes etiquetas de alerta.

Soporte

Apertura

El manual de 
funcionamiento de los 

muestra del nombre

Soporte
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2. Seguridad al trabajar
Avisos previos al trabajo

protección adecuados cuando trabaje.

equipo de trabajo adecuados.
No permita que ninguna de las personas 

enumeradas a continuación realice el 

normal de rociado debido a una fatiga extrema 
causada por el exceso de trabajo, una enfermedad, 
los efectos de algún fármaco o bien cualquier otra 
causa similar.

Tras abrir el embalaje, compruebe que se hallen todos los accesorios en el mismo.
Si algún accesorio faltara o estuviera dañado, informe al vendedor al que le haya 
comprado el producto.

Nombre de cada parte

Comprobador 

Tapa unión

Tapa

Drenaje

Agarre

Ⓐ

Almohadilla 
de espalda

Banda de 
hombro

Perilla reguladora 
de presión

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

protectores

Mascarilla 
protectora

protectoras

trabajo (Botas)

(para entornos de trabajo ruidosos) 

Ropa protectora
(puños ajustados) 

NO. Descripción Cantidad
1

Cabezal de boquilla en tándem 1
1

Manual del operador 1
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Avisos al usar este producto
Este producto puede utilizarse para los 

para propósitos distintos a los siguientes.

 

generales

plagas o insectos dañinos en árboles frutales

plagas o insectos dañinos en cultivos en 
invernadero

insecticida en granjas o gallineros

para plagas o insectos dañinos en árboles de 

insecticida para el saneamiento urbano

y parques
  9)  Pulverización de herbicida para controlar las 

malas hierbas
10)  

o tubérculos

Al transportar en automóvil, tome toda 
medida necesaria a fin de evitar que el 
equipo caiga.

uso y las precauciones.Si el volumen del tanque 

seguro y no rompa sus envases durante el 
transporte.

garantizar la seguridad.

ojos o la boca, enjuague con agua de inmediato.

inmediato.

el método de pulverización para proteger a los 
trabajadores y las viviendas.

También recuerde que debe evitar que los 

y viviendas cercanas.

atención a la ventilación.

únicamente la cantidad necesaria de acuerdo con 
su plan de pulverización. Si sobran demasiados 

pueden dañar varias piezas. Si ha usado algún 
disolvente, limpie bien la máquina con agua 
después de su uso.

• No utilice este equipo cuando haya personas cerca del sitio, especialmente si se trata de niños.
•  TEl tanque es muy pesado una vez está lleno. Preste especial atención para evitar dañarse su espalda al 

cargarlo.
• Adopte siempre una postura segura de trabajo al cargar el tanque.
  No trabaje sobre sitios elevados empleando escaleras mientras carga el tanque.

Comprobaciones previas al trabajo

todas las medidas necesarias para evitar su 

(2)  Al cargar y descargar objetos pesados, nunca 
adopte un una postura forzada ni trabaje solo.

mantenimiento y limpieza sobre una superficie 
lisa.

(4)  Asegúrese de que ninguna unión presente 
pernos o tuercas sueltos ni dañados.

(5)  Monte adecuadamente toda cubierta que 
haya retirado de alguna parte rotativa o 
similar para realizar servicios de inspección y 
mantenimiento.

(6)  Conecte todos los conectores del cableado 
eléctrico y tome todas las medidas necesarias 
para prevenir que los cables se retuerzan.

(7)  Proteja al cableado eléctrico de aceite, agua y 
fuego.

(8)  Inspeccione los orificios de ventilación de la 

aire está obstruido, puede reducir la presión de 



Avisos durante el uso

su salud, evite trabajar continuamente por un 

es un objeto pesado.
      Despeje el campo y evite trabajos inestables e 

irrazonablemente arduo.
(3)  Preste atención a la ropa, las condiciones del 

campo y la dirección del viento para evitar 

ambientales.
(4)  Durante la operación, no permita a ninguna 

persona sin la debida autorización que se 
acerque al sitio del rociado.

(5)  Asegúrese de que la junta de la tapa del tanque 

(6)  No apunte nunca la boquilla de rociado de 
solución hacia alguna persona.

(7)  Antes de descansar o comer, enjuáguese bien 
la boca y lávese las manos y la cara con agua 
jabonosa.

(8)  Si alguna persona no se siente en condiciones 

médica.

Avisos tras el uso

del alcance de los niños. Elimine también el depósito de solución residual en la superficie de la máquina.

consumibles genuinos especificados por nosotros.

Funciones de la sección operativa
1).Agarre

interruptor, se abre la válvula y, por tanto, se inicia 
la pulverización.

apaga, se cierra la válvula y, por tanto, se detiene 
la pulverización.

seleccionar pulverización continua o puntual.

(1)  palanca de selección de modo en posición de 
pulverización puntual

(2)  palanca de selección de modo en posición de 
pulverización continua

inicia la pulverización continua.

de agarre y detiene la pulverización.
Palanca de agarre palanca de selección 

de modo (negro)

Botón de liberación 
(negro)

Pulverización puntual           Pulverización continua
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2). Correa de hombro

(1) Para replegar la correa (2) Para extender la correa

Tire hacia abajo desde la cinta sobrante a lo largo 
de la correa frontal.

Inserte la correa frontal hacia arriba.

3. Método de operación y transporte
Montaje boquilla
Primero, asegúrese de que la junta esté colocada 
en su sitio, enrosque la lanza en el agarre y el 
tándem de cabezal de tobera en la lanza. En este 
paso, compruebe que la junta esté en su sitio para 
evitar fugas de agua y después, apriete el tornillo 
con firmeza. Evite apretar en exceso ya que 
provocará que la junta sobresalga.

(2)  Encienda el interruptor, espere a que la bomba succione agua para aumentar la presión y luego 

Para conocer los detalles de la recarga, consulte las 
descripciones en la página 31.
Si continúa funcionando después de que el icono de 

de forma automática.

bomba funcionará sin carga y puede provocar una falla.

sigue en la zona verde.

Junta
(Extremo de lanza) 

Junta
(Extremo de agarre) 

Agarre

Tándem de cabezal de tobera

Debe recargarse
Rojo

Amarillo
Recarga Operable Operable

Amarillo Recarga

Rojo Debe recargarse

Spanish- 28 -



de almacenamiento.

dispensación y las precauciones de uso especificadas.

Inicio

(1)  Elija el modo de pulverización "pulverización puntual" o 
"pulverización continua". Sujete la palanca de agarre y 
comience la pulverización.

(2)  Ajuste la presión a un nivel adecuado mirando el rociado de la 
boquilla.

aumentar la presión o a la izquierda para reducirla.

Detener

(1)  Cuando la palanca de selección de modo está en la posición 
de pulverización continua.

Presionar el botón de liberación suelta la palanca de agarre y 
detiene la pulverización.

(2)  Cuando la palanca de selección de modo está en la posición 
de pulverización puntual.

Soltar la palanca de agarre detiene la pulverización.

Consulte la descripción de las funciones de la sección de 
funcionamiento (descrito en la página 27) 

Si experimenta algún problema, suelte de inmediato la palanca de agarre y deje de pulverizar.

Tapa

Tapa(amarilla)

dedo

cubo u otro recipiente y permita que se disuelva bien antes de usarlo.

Palanca de agarre

Perilla reguladora de presión

Botón de liberación

Palanca de 
selección de modo
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Antes de realizar la limpieza, inspección y recarga, asegúrese de apagar la unidad. 

a funcionar la bomba y limpie el interior de la bomba y las boquillas hasta que lo rociado 

Dejar la bomba dentro sin enjuagar con agua provocará fallas en la bomba y la boquilla.

Cómo poner el colador y cómo quitarlo

El colador se puede colocar o quitar moviéndolo de 
forma que la nervadura interior de cada lado quede 

Para semiasegurar el colador, colóquelo en el 

lado, tanto en paralelo como en perpendicular al 

45°

45°

Colador Colador

Nervadura Nervadura

tuerca

tapón

soporte boquilla

extremo boquilla
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(1)  Abra la tapa del soporte de esta unidad y retire 

pulsado el botón ubicado al frente de esta 

(2)  Conecte el conector de carga del cargador en la 

del cargador a una fuente de alimentación 
eléctrica de CA.

(3)  
y luego se convierte en roja una vez comienza la 

ya se puede utilizar esta unidad (cuando la 
carga supera el 95 %).

durante unos 40 minutos más después de que 
la luz de carga cambie de rojo a verde.

(5)  Primero, desconecte el cargador de la fuente de 
alimentación eléctrica de CA una vez la carga 

      Desconecte el  cargador de la fuente de 
alimentación eléctrica de CA cuando no lo esté 
utilizando..

(1) Cargue en una habitación ubicada en un área fresca.
(2) No coloque nada sobre el cargador.
(3) No produzca cortocircuitos en el conector ni el cable eléctrico.

(6) No remodele nada.
(7) Evita toda vibración del cargador.
(8)  No deje el conector de entrada de CA conectado mientras no esté cargando.

Drenaje de agua

Drene el tanque de agua. De lo contrario, de congelarse el agua durante el invierno se dañará la bomba.

se descargue por completo toda el agua del tanque. Nunca deje que la bomba funcione sin carga por 

Botón

Tapa de soporte

Cargador

Enchufe de carga del cargador

prolongado (superior a los 6 meses).
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electrolitos, generación de calor o incluso la ruptura del equipo.

u oxidarse.

generación de calor o incluso la ruptura del equipo.

electrolitos, generación de calor o incluso la ruptura del equipo.

electrolitos, generación de calor o incluso la ruptura del equipo.

Almacenamiento

en la máquina.

especificadas por nosotros para reemplazar toda parte o consumible.

Desecho
Para desechar el equipo, siga las instrucciones suministrados por el gobierno local en el área en que se use 
el equipo.
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5. Resolución de problemas y soluciones

siguientes anormalidades.
☆ ", contacte con el distribuidor que le envió la 

Fallo de pulverización
  Causa Solución

El motor no funciona.

  Desconexión del conector  ----------------------------- Conectar correctamente.
  Mal funcionamiento del interruptor  ------------------- Reemplácelo. ☆
  Circuito abierto de cableado  --------------------------- Reemplácelo o repárelo. ☆
  Fusible fundido  -------------------------------------------- Reemplácelo. ☆
  Desconexión del motor  --------------------------------- Reemplácelo. ☆
  Desgaste de bobinado del motor  --------------------- Reemplácelo. ☆
    ------------------------------------ Recárguelo o reemplácelo.
  Sello del pistón agarrotado  ---------------------------- Reemplácelo. ☆

A pesar de que 
el motor funciona.

Se detiene 
la pulverización.

  Obstrucción de la boquilla  -----------------------------
    -------- Manipule la tapa (amarilla) ☆
  Obstrucción de la válvula de la bomba  -------------

no aumenta.

  Obstrucción de la válvula de la bomba  ------------- ☆
  Obstrucción de la 
  válvula reguladora de presión  -------------------------

☆

  Abrasión de la válvula reguladora de presión  ----- Reemplácelo. ☆
  Abrasión de la punta de la boquilla  ------------------ Reemplácelo. ☆
  Manguera de succión 
  de agua obstruida o colapsada  -----------------------

☆

    ------------------------------------ Reemplácelo.

Fallo de recarga
Anomalie   Causa Solución

    ---------------------------------- Reemplácelo. ☆
    -------------------- Reemplácelo. ☆
  Falla de conexión del conector  ----------------------- Conecte correctamente.
  Circuito abierto de cableado  --------------------------- Reemplácelo o repárelo. ☆

    ----------------------- Recargue
    ---------------------------------- Reemplácelo. ☆
    -------------------- Reemplácelo. ☆

Fusible fundido
Anomalie   Causa Solución

  Sello del pistón atascado  ------------------------------- Reemplácelo. ☆
  Falla de contacto del interruptor  ---------------------- Reemplace el interruptor. ☆

 ------------------------ Reemplace el motor ☆





PREMESSA
caratteristiche e componenti dell'apparecchiatura e per assistervi nell'assemblaggio, nel funzionamento e 
nella manutenzione del nuovo prodotto.

AVVERTENZA

Italian

La macchina può essere soggetta a requisiti nazionali di ispezione regolare da parte di organismi 
designati,come previsto dalla direttiva 2009/128/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 

pesticidi.

familiarità con l'uso corretto di questo prodotto.

adulti di azionare l'unità senza prima leggere il Manuale del Proprietario/Operatore.
•  Prima dell'uso, assicurarsi che sia assemblato correttamente, che non sia danneggiato e sia operativo. È 

vietato l'uso di parti danneggiate. 

più del prodotto necessario.
•  Dopo ogni utilizzo svuotare la pompa e pulirla accuratamente con acqua. Assicurarsi che non venga 

inquinato l'ambiente.
•  Non gettare il pesticida chimico quando si riempie il serbatoio o quando si scarica.

di forte natura acida, pesticidi di forte natura alcalina, vernice e diluente.
•  Astenersi dall'utilizzare sostanze chimiche antiparassitarie contenenti solvente organico.
•  Eseguire la manutenzione, il trasporto e lo stoccaggio secondo il manuale operativo del pesticida chimico. 

quantità d'acqua (regolazione della velocità di rotazione) secondo il manuale del produttore/operatore.
•  Collegare l'indicatore di pressione necessario per controllare il punto di scarico del tubo a spruzzo. Si prega 

•  Si prega di selezionare l'ugello corretto adatto per la giusta pressione e quantità di acqua del prodotto.
•  Sostituire immediatamente l'ugello, se si vede spruzzare in modo non uniforme o una maggiore quantità di 

liquidi.

parte consumabile o si esegue una riparazione che comporta la sostituzione di una parte, assicurarsi di 
utilizzare le parti originali di Maruyama. Il mancato rispetto di queste istruzioni può causare incidenti mortali, 
lesioni e/o danni alla macchina.

È essenziale che qualsiasi operatore di questo prodotto legga e comprenda il contenuto di questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto.

Il mancato rispetto delle istruzioni contenute in questo manuale può causare lesioni gravi o morte. Per 
ulteriore assistenza, contattare qualsiasi rivenditore locale autorizzato Maruyama.
Pompa irroratrice a batteria a spalla
Per Pompa irroratrice a batteria a spalla si intende un dispositivo adatto a spruzzare prodotti chimici per la 
peronospora o insetti nocivi su fattorie, alberi da giardino, colture agricole generiche, ecc
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Etichetta delle Avvertenze

Divieto di combustione
Non mettere una fiamma nuda vicino al  
luogo di stoccaggio della macchina, o vicino  
durante la manutenzione.

Precauzioni per scosse elettriche

il funzionamento, non toccare le parti 
elettriche.

Leggere attentamente il manuale operativo
Assicurarsi di leggere attentamente il 
manuale operativo prima dell'uso.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni come un cappello, 
occhiali di sicurezza, tappi per le orecchie 
durante il lavoro.

Emissioni acustiche

• Mostrate il nome chimico del pesticida quando utilizzate questa pomp.
• Il supporto si trova intorno al coperchio del serbatoio chimico.
• Si devono mostrare le informazioni delle sostanze chimiche che vengono erogate nel supporto.

ESPOSIZIONE DEL  PESTICIDA CHIMICO

• È necessario togliere le informazioni chimiche dei pesticidi dal supporto dopo aver terminato il lavoro.
Italian

Indossare protezioni per le vie respiratorie
Indossare una protezione respiratoria come una 
maschera protettiva durante il lavoro.

Indossare abbigliamento protettivo appropriato
Indossare abbigliamento da lavoro adeguato e 
protettivo.

Tenere lontani le altre persone quando 
si eroga il pesticida
Durante i l  lavoro, non permettere a 
nessuna persona non autorizzata di 
avvicinarsi al sito di erogazione.

Descrizione
Modello

235 x 365 x 550 mm
Peso 4.6 kg
Capacità del Serbatoio Chimico

32 maglie
Pompa
Pressione MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Aspirazione
Quantità di nebulizzazione ugello

Motore DC
Fusibile 7 A
Batteria
Durata continua di funzionamento 75min (modalità alta pressione)
Durata ricarica 240 minAccessori

1
Testa ugello Tandem 1
Carica batterie 1
Manuale operativo 1

Rimuovere sempre sporcizia o fango per rendere le indicazioni leggibili.
Si allegano le seguenti etichette di allarme.

Serbatoio chimico

Supporto

Apertura

Il manuale operativo 
dei pesticidi chimici 
agricoli, o l'esposizione 
del nome

Supporto
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2. Per lavorare in sicurezza
Precauzioni prima del lavoro

Indossare sempre l'abbigliamento da 
lavoro e gli accessori di protezione 
appropriati durante le operazioni.

indossante abbigliamento e accessori da 
lavoro appropriati

Non consentire alle seguenti persone di 

operazione di spruzzatura a causa dell'estremo 
affaticamento dovuto a superlavoro, malattia, 
postumi di farmaci o qualsiasi altro motivo simile.

Ispezionare e mantenere regolarmente questi elementi protettivi per assicurarsi che possano 
funzionare normalmente e utilizzarli correttamente.

Conferma delle parti standard

Se ci sono accessori mancanti o danneggiati, informa il venditore da cui hai acquistato il 
prodotto.

Nome di ogni parte

Coperchio del 
serbatoio chimico

Serbatoio chimico

Controllo 
della batteria

coperchio

Coperchio

Scarico

Impugnatura

Ⓐ

Cuscinetto posteriore

Bretelle

Manopola di regolazione 
della pressione

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

protettivi

Maschera 
protettiva

Occhiali 
protettivi

Casco

Scarpe da 
lavoro (Stivali)

Tappi per le orecchie
(per ambienti di lavoro rumorosi)

Abbigliamento 
protettivo
(polsini)

NO. Descrizione Quantità
1

Testa ugello Tandem 1
Carica batterie 1
Manuale operativo 1
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Precauzioni durante l'utilizzo 
di questo prodotto

Prodotti chimici

Questo prodotto può essere utilizzato per 
i seguenti lavori agricoli. Evitare l'uso per 
scopi diversi dai seguenti.
  1)  Spruzzare prodotti chimici per la peronospora o 

gli insetti nocivi sulle colture agricole in generale
  2)  pruzzare prodotti chimici per la peronospora o 

gli insetti nocivi sugli alberi da frutta
  3)  Spruzzare prodotti chimici per la peronospora o 

insetti nocivi su colture da serra
  4)  Spruzzare prodotti chimici per la peronospora o 

  5)  Spruzzare liquido disinfettante o insetticida sulle 
strutture della fattoria o sul pollaio

  6)  Spruzzare prodotti chimici e acqua per la 
peronospora o insetti nocivi su alberi da 
giardino, bonsai o prati

  7)  Spruzzare liquido disinfettante e insetticida per 
l'igiene urbana

  8)  Spruzzare prodotti chimici per la peronospora o 
gli insetti nocivi sulle aiuole e nei parchi

  9)  Spruzzare il diserbante per controllare le 
erbacce

10)  Pulizia e spruzzatura dell'acqua per verdure o 
ortaggi a radice

Durante il trasporto in automobile, agire 
per evitare che la macchina cada.

chimici da usare, e capire il metodo d'uso e le 
precauzioni.

se si usano prodotti chimici sbagliati, il prodotto 
chimico può causare danni.
Conservare i prodotti chimici in un luogo sicuro e 
fare attenzione a non rompere i loro contenitori 
durante il trasporto

per garantire la sicurezza.

chimici. Se una sostanza chimica entra negli 
occhi o nella bocca, lavarla immediatamente con 
acqua.
Se vi sentite male, consultate immediatamente un 
medico.

metodo di spruzzatura per proteggere i lavoratori 
e le case.

tQuando si spruzzano prodotti chimici, lavorare da 
sopravento a sottovento. Inoltre, bisogna prestare 
attenzione ad evitare che i prodotti chimici vadano 
alla deriva o si spargano sulle colture, sui recinti, 
sugli stagni per l'allevamento dei pesci e sulle 
case vicine.

ventilazione.

solo la quantità necessaria secondo il piano di 
irrorazione stabilito. Se resta una grande quantità 

causare danni a diversi componenti. Se hai usato 
un solvente, pulisci la pompa con molta acqua 
dopo l'uso.

•  N'utilisez pas cette machine lorsqu'il y a des personnes, en particulier des enfants, à proximité immédiate 
du site.

bas du dos lorsque vous le portez.
• Adoptez toujours une position de travail sûre lorsque vous portez le réservoir.
   Ne travaillez pas sur des endroits élevés tout en utilisant des escaliers ou des échelles lorsque vous portez 

le réservoir.

Controllare prima di eseguire lavoro
(1)  Quando si trasporta l'unità con un veicolo, 

adottare le misure necessarie per prevenirne la 
caduta.

(2)  Quando si caricano e scaricano oggetti pesanti, 
non agire in una postura innaturale né lavorare 
da soli.

(3)  Eseguire l'ispezione, i servizi di manutenzione e 
la pulizia in un'area pianeggiante.

(4)  Assicurarsi che ogni giuntura sia priva di bulloni 
e dadi allentati e danni.

(5)  Montare correttamente ogni copertura rimossa 
dalla parte rotante e simili durante le operazioni 
di ispezione e manutenzione.

(6)  Collegare ogni connettore per il cablaggio 
elettrico e prendere le misure necessarie per 

(7)  Proteggere i cavi elettrici da olio, acqua e fuoco.
(8)  Controllare che i fori d'aria del coperchio del 

serbatoio chimico non siano intasati. Pulire i fori 
d'aria e le valvole se sono intasate. Se il foro 

diminuire e il serbatoio potrebbe danneggiarsi.
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Precauzioni durante il funzionamento
(1)  Durante il normale funzionamento, evitare il 

lavoro continuo per un periodo di 2 ore o più per 
mantenersi in salute.

(2)  

pesante.
      Riordinare il campo agricolo ed evitare qualsiasi 

lavoro instabile e troppo duro.
(3)  Prestare attenzione ai vestiti, alle condizioni 

del campo e alla direzione del vento per evitare 
l'esposizione ai prodotti chimici e alla soluzione 
ambientale.

(4)  Durante il funzionamento, non consentire a 
persone non autorizzate di avvicinarsi al sito di 
spruzzatura.

(5)  EAssicurarsi che la guarnizione del coperchio 
del serbatoio dell'acqua sia ben serrata in modo 
da evitare che la soluzione fuoriesca.

(6)  Non puntare mai l'ugello di spruzzatura della 
soluzione verso persone.

(7)  Prima di fare una pausa o un pasto, fare degli 
accurati gargarismi e lavare mani e viso con 
acqua e sapone.

(8)  Se una persona avverte una var iazione 
delle proprie condizioni fisiche, consentirle di 
sottoporsi a visita medica.

Precauzioni dopo l'uso

lontano dalla portata dei bambini. Rimuovere anche il deposito di soluzione residua sulla superficie della 
macchina.

    Pulire l'interno del serbatoio, il tubo di erogazione e l'ugello con acqua pulita.

specificate disponibili presso di noi.

Quando l'unità deve essere conservata per un lungo periodo di tempo, effettuare la ricarica e lo 
scaricamento della batteria per evitare il degrado delle prestazioni.

Funzioni della sezione operativa
1).Impugnatura

l'interruttore, si apre la valvola e quindi inizia 
l'irrorazione.

l'interruttore, si chiude la valvola e l'irrorazione si 
ferma.

continua o la spruzzatura localizzata.

(1)  leva di selezione della modalità in posizione di 
spruzzatura localizzata

(2)  leva di selezione della modalità in posizione di 
spruzzatura continua

e si avvia la spruzzatura continua.

di presa e si ferma la spruzzatura.

modalità (nera)

Pulsante di rilascio 
(nero)

Spruzzatura localizzata           Spruzzatura continua
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2). Bretelle

(1) TPer accorciare la cinghia (2) Per allungare la cinghia

Tirare l'imbracatura verso il basso lungo la cinghia 
di sospensione anteriore.

Inserire la cinghia impugnata anteriormente verso 
l'alto.

3. Modalità di manipolazione e funzionamento
Assemblaggio ugelli
Prima assicurarsi che la guarnizione sia messa in 
posizione, avvitare la lancia nell'impugnatura e la 
testa dell'ugello in tandem nella lancia. In questa 
fase, controllare che la guarnizione sia al suo 
posto per evitare perdite d'acqua, e poi stringere 
saldamente la vite. Assicurarsi di stringerla 
evitando il serraggio eccessivo, che farebbe uscire 
la guarnizione.

Controllo del residuo della batteria (metodo di determinazione del residuo della batteria)

(2)  Accendere l'interruttore, attendere che la pompa aspiri l'acqua per aumentare la pressione, e poi 
controllare la graduazione del misuratore di equilibrio della batteria.

Per i dettagli sulla ricarica, fare riferimento alle 
descrizioni a pagina 42.
Se si continua ad usare il dispositivo dopo che l'icona 
della batteria rimanente diventa rossa, esso si spegne 
automaticamente.

pompa funziona senza carico e può causare un guasto.

(estremità dell'impugnatura)

Impugnatura

Testa dell'ugello tandem

Deve essere ricaricato
Rosso

Ricarica Operativo Operativo

Ricarica

Rosso Deve essere ricaricato
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Inserire un dito nel foro e premere il tappo giallo per una o due spinte.

Erogazione di prodotti chimici

di erogazione specificato e le precauzioni per l'utilizzo.

Avvio 

(1)  Scegliere la modalità di spruzzatura "spruzzatura localizzata" 

iniziare la spruzzatura.

(2)  Regolare la pressione ad un livello appropriato guardando la 
nebbia dall'ugello.

      Ruotare la manopola di regolazione della pressione verso 
destra per aumentare la pressione o verso sinistra per 
diminuirla.

Arresto

posizione di spruzzatura continua.

Premendo il pulsante di rilascio si rilascia la leva dell'impugnatura 
e si ferma la spruzzatura.

(
posizione di spruzzatura localizzata.

Rilasciando la leva dell'impugnatura si ferma l'irrorazione.

Fare riferimento alla descrizione delle funzioni della sezione 
operativa  (descritta a pagina 38)

Se qualcosa non va, rilasciare immediatamente la leva dell'impugnatura e fermare l'irrorazione.

Coperchio

Foro

Coperchio (giallo)

dito

un secchio o altro contenitore e lasciarlo sciogliere bene prima.

Manopola di regolazione 
della pressione

Pulsante di rilascio

Spruzzatura            Spruzzatura
continua                  localizzata

della modalità
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4. Pulizia, ricarica e stoccaggio

Pulizia dell'interno del serbatoio chimico

serbatoio chimico con acqua. Spegnere l'unità prima di avviare 
questo processo.

Prima di pulire, ispezionare e ricaricare, assicurarsi di fermare l'unità. 

Pulizia della pompa all'interno con acqua

Dopo aver pulito l'interno del serbatoio del prodotto chimico, versare di nuovo l'acqua nel 

chimica spruzzata viene completamente sostituita da acqua pulita.
Se si lascia il prodotto chimico all'interno della pompa senza pulirla con acqua, la pompa e 
l'ugello si danneggiano.

modo che la nervatura interna su entrambi i lati sia 
parallela o perpendicolare al serbatoio chimico.

Per semi-fissare il filtro, metterlo nel serbatoio 
chimico con la nervatura interna su entrambi i lati 
parallela o perpendicolare al serbatoio chimico, poi 
ruotarlo di 45°. Questo evita che il filtro si sollevi 
quando si usano prodotti chimici schiumogeni.

Pulizia dell'ugello

dell'ugello e lavare.

45°

45°

Filtro FiltroSerbatoio chimico Serbatoio chimico

Nervatura Nervatura

tappo

sostegno ugello

estremità ugello

premistoppa
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Ricarica della batteria
(1)  Aprire la staffa del coperchio di questa unità e 

rimuovere la batteria dall'unità.
      Per rimuovere la batteria da questa unità, tenere 

premuto il pulsante sulla parte anteriore della 
batteria e far scivolare fuori la batteria.

(2)  Collegare la spina di ricarica del caricabatteria 
alla presa di ricarica della batteria e collegare 
l'unità caricabatteria all'alimentazione CA.

in verde e poi diventa rossa all'avvio della 

quando questa unità può essere utilizzata 

carica per altri 40 minuti circa do la spia di carica 
cambia da rossa a verde

(5)  Scollegare prima il caricabatteria dall'alimentazione 
CA al termine della ricarica.

      Quindi rimuovere la spina di ricarica dalla batteria.
      Scollegare il caricabatteria dall'alimentatore CA 

In caso contrario, la batteria potrebbe rompersi.

(1) Caricare in una stanza, caricare in una zona fresca.
(2) Non mettere nulla sul caricabatteria.
(3) Non causare cortocircuito sulla spina e sul cavo elettrico.
(4)  Evitare l'acqua sul collegamento, la linea elettrica e il caricabatteria.
(5) Non avviare lo spruzzatore durante la ricarica della batteria.
(6) Non rimodellare nulla.
(7) Evitare le vibrazioni del caricabatteria.
(8) Non lasciare la spina di ingresso CA collegata quando non si carica.

Drenaggio acqua

Scolare il serbatoio dall'acqua. Altrimenti il congelamento dell'acqua può danneggiare la pompa in inverno.
Dopo aver drenato il serbatoio chimico, afferrare la leva di presa per mettere in moto la pompa senza 
carico fino a quando l'acqua rimanente nel serbatoio viene completamente scaricata. Non continuare mai 
ad utilizzare la pompa senza carico per più di 1 minuto. In caso contrario, la pompa potrebbe danneggiarsi.

Pulsante

Carica batterie

Carica
Ricarica esterna della batteria

Spina di ricarica dell'alimentatore

Batteria

Spia

Far durare la batteria più a lungo

per un lungo periodo di tempo (più di 6 mesi).
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generazione di calore o una rottura.

immediatamente una visita medica, in caso contrario si può perdere la vista.

arrugginire.

una perdita di elettrolitico, una generazione di calore o una rottura.

una perdita di elettrolitico, una generazione di calore o una rottura.

Quando non si utilizza la batteria, conservarla in uno stato di carica e ricaricarla immediatamente prima di 
usarla la volta successiva.

contrario, le prestazioni della batteria caleranno.

temperatura e ad alta umidità. In caso contrario, l'autonomia della batteria verrà ridotta.

Riciclo della batteria

Stoccaggio

macchinan.

parti originali da noi specificate per tutte le parti e le merci consumabili.

Smaltimento
Per smaltire la macchina, seguire le istruzioni fornite dal governo locale nell'area in cui viene utilizzata la 
macchina.
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5. Risoluzione dei problemi e rimedi

sospettare delle seguenti anomalie.
☆ ", contattare il distributore che vi ha consegnato la 

batteria o l'ufficio vendite Maruyama per la regolazione e la riparazione.

Anomalia   Causa Rimedio

Il motore non funziona.

  Disinnesto del connettore  ------------------------------ Collegare correttamente.
  Malfunzionamento dell'interruttore  ------------------- Sostituirlo. ☆
  Cavo danneggiato  ---------------------------------------- Sostituirlo o ripararlo. ☆
  Fusibile bruciato  ------------------------------------------ Sostituirlo. ☆
  Spegnimento del motore  ------------------------------- Sostituirlo. ☆
  Motore bruciato  ------------------------------------------- Sostituirlo. ☆
  Tensione della batteria  ---------------------------------- Ricaricare o sostituire.

 --------------------- Sostituirlo. ☆

Anche se il 
motore funziona.

  Intasamento dell'ugello  --------------------------------- Pulirlo.
 --------- Muovere il tappo (giallo) 

o pulirlo. ☆
  Intasamento della valvola della pompa  ------------- Pulirlo.

non riesce a salire.

  Intasamento della valvola della pompa  ------------- Pulirlo. ☆
  Intasamento della valvola di regolazione della pressione  - Pulirlo. ☆
  Abrasione della valvola regolatrice di pressione  - Sostituirlo. ☆
  Abrasione della punta dell'ugellon  ------------------- Sostituirlo. ☆
  l tubo di aspirazione dell'acqua si intasa o si rompe  -- Pulirlo o ripararlo. ☆
  Tensione della batteria  ---------------------------------- Sostituirlo.

Ricarica non riuscita
Anomalia   Causa Rimedio

The battery cannot be recharged.

  Anomalia della batteria  ---------------------------------- Sostituirlo. ☆
  Anomalia del caricabatterie  ---------------------------- Sostituirlo. ☆
  Errore di connessione del connettore  --------------- Collegare correttamente.
  Cavo danneggiato  ---------------------------------------- Sostituirlo o ripararlo. ☆

The battery capacity recovered.
  Carenza di tempo di ricarica  --------------------------- Ricaricare
  Anomalia della batteria  ---------------------------------- Sostituirlo. ☆
  Anomalia del caricabatterie  ---------------------------- Sostituirlo. ☆

Fusibile bruciato
Anomalia   Causa Rimedio

 -------------------- Sostituirlo. ☆
 ----------------- Sostituire l'interruttore. ☆

 ----------------------- Sostituire il motore ☆





VORWORT
Dieses Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung ist so konzipiert, dass es den Bediener mit den 

WARNHINWEIS

Die Maschine könnte nationalen Anforderungen zur regelmäßige Überprüfung durch benannte Stellen 
unterliegen, gemäß der Richtlinie 2009/128/EG des Europäischen Parlaments und Rates vom 21. 
Oktober 2009 über einen Aktionsrahmen der Gemeinschaft für den nachhaltigen Einsatz von Pestiziden.

•  Bitte lesen Sie das gesamte Handbuch und verstehen Sie alle Inhalte vor der Benutzung des Produktes. 

•  

•  

Schrauben fest.

Bedienungsanleitung an.

erforderlich ist. Bitte bestätigen Sie den Druck im Abschnitt „Technische Daten“.

geeignet ist.

und versteht.

Akku-Rückensprühgerät

seite seite
 1. Technische Daten 46      Dosierung von Chemikalien 51
 2. Sicherheitsmaßnahmen 47      Starten 51

47      Stoppen 51
47      52

     Teilebezeichnung 47 52
     48      Innenreinigung des Chemikalientanks 52

48 52
49 52
49 53

     Funktionen der Bedienteile 49 53
 3. Handhabungs- und Bedienverfahren 50 54

50      Akku 54

     (Methode zur Bestimmung des verbleibenden Akkustands) 50 55
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Warnung vor elektrischer Spannung
Es besteht Stromschlaggefahr während 

elektrischen Teile.

Betriebsanleitung gründlich lesen
Stellen Sie sicher, dass Sie die 

Persönliche Schutzausrüstung benutzen
Tragen Sie während der Arbeit 

1. Technische Daten

Schallleistungspegel, gemessen, dB (A) 79

• Die Haltevorrichtung ist um den Deckel des Chemikalientanks angeordnet.

DAS DISPLAY FÜR PESTIZID/CHEMIKALIE

• 

Atemschutz tragen
Atemschutz tragen, z. B. eine Maske während 
der Arbeit.

Geeignete Schutzkleidung tragen

Halten Sie umstehende Personen 
während des Sprühvorgangs fern.

heran.

Beschreibung
Modell

235 x 365 x 550 mm
4.6 kg

Netzdichte des Filtersiebs 32 Maschen
Pumpe
Druck MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Saugleistung

Motor
Sicherung 7 A
Akku

75 min (Hochdruckmodus)
240 min

1
1

Akkuladegerät 1
Bedienerhandbuch 1

Chemikalientank

Haltevorrichtung Die Bedienungsanleitung 
des landwirtschaftlichen 
Pestizids/Chemikalie 
oder ein Typenschild

Haltevorrichtung
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2. Sicherheitsmaßnahmen

Tragen Sie bei der Arbeit stets 
angemessene Arbeits- und 

Schutzkleidung.

Arbeits- und Schutzkleidung zu tragen.

Medikamentenkonsum bzw.  i rgendeinem 

normal funktionieren und verwenden Sie diese ordnungsgemäß.

Sie das Produkt gekauft haben.

Teilebezeichnung

Deckel des 
Chemikalientanks

Chemikalientank

Akkufachabdeckung Ablauf

Ⓐ

Schultergurt

Druckeinstellknopf

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

Schutzhandschuhe

Atemschutzmaske

Arbeitsschutzbrillen
Helm

Arbeitsschuhe 
(Stiefel)

Arbeitsumgebung)

Schutzkleidung

NEIN. Description Menge
1
1

Akkuladegerät 1
Bedienerhandbuch 1
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Chemikalien

landwirtschaftlichen Arbeiten verwendet 

Pflanzenkrankheiten oder Schadinsekten auf 

Pflanzenkrankheiten oder Schadinsekten auf 
Obstbäume

Pflanzenkrankheiten oder Schadinsekten auf 

Pflanzenkrankheiten oder Schadinsekten auf 
Blumen

  7)  

in Städten

Blumenbeete und in Parks

transportieren, ergreifen Sie Maßnahmen, 
um zu verhindern, dass die umfällt.

Chemikalien sorgfältig durch, und machen Sie 

falsch ist oder wenn falsche Chemikalien verwendet 
werden, kann die Chemikalie Schäden verursachen.
Bewahren Sie Chemikalien an einem sicheren Ort 
auf und achten Sie darauf, dass deren Behälter 
während des Transports nicht aufbrechen.

Handhabung der Chemikalien. Falls Chemikalien 

einen Arzt auf.

    

dass die Chemikalien nicht auf den nahegelegenen 

Häuser geweht oder verteilt werden.

nur die erforderliche Menge gemäß dem 

Chemikalien im Tank verbleiben, sind diese 

• 

• Nehmen Sie beim Tragen des Tanks stets eine sichere Arbeitshaltung ein.

transportieren, ergreifen Sie die erforderlichen 

verhindern.

ein und arbeiten Sie niemals alleine.
(3)  

und Reinigung haben auf einem ebenen Bereich 
zu erfolgen.

losen Schrauben, Muttern oder Beschädigungen 
aufweisen.

rotierende Teile wieder an und selbiges hat 

ergreifen Sie erforderliche Maßnahmen, um das 

(7)  

sind, kann sich der Abgabedruck verringern und 
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Maschinenzustands im Normalbetrieb eine 
kontinuierlichen Betrieb von mehr als 2 Stunden 
oder länger.

(2)  Ein in Betrieb befindliches akkubetriebenes 

      Beseitigen Sie Hindernisse auf dem Feld 
und vermeiden Sie instabile Positionen und 
unangemessen schwere Arbeiten.

(3)  Achten Sie auf Schutzkleidung, die 

(5)  Stellen Sie sicher, dass die Dichtung des 

Person.
(7)  Bevor Sie eine Pause machen oder eine 

Mahlzeit einnehmen, gurgeln Sie ausreichend 
und waschen Sie sich die Hände und das 

ziehen Sie einen Arzt hinzu.

Funktionen der Bedienteile

(1)  Moduswahlhebel in Stellung „Punktuelles 

in angezogener Position und startet das 

Moduswahlhebel (schwarz)

Freigabetaste (schwarz)
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2). Schultergurt

nach oben ein.

3. Handhabungs- und Bedienverfahren

zu verhindern, und ziehen Sie dann die Schraube 
fest an. Achten Sie darauf, dass Sie die Schraube 
nicht zu fest anziehen, da sonst die Dichtung 

(Methode zur Bestimmung des verbleibenden Akkustands)

Beschreibungen auf Seite 53.

die verbleibende Akkuladung auf rot gewechselt ist, 

Dichtung 

Dichtung 

erforderlich
Rot

Betriebsbereit Betriebsbereit

Rot



Dosierung von Chemikalien

Starten

(2)  Stellen Sie den Druck auf ein angemessenes Niveau ein, 

beobachten.
      Drehen Sie den Druckregulierungsknopf nach rechts, um den 

Druck eingestellt.

Stoppen

eingestellt ist,

Siehe die Beschreibung zu den Funktionen im Absatz Bedienung 
(beschrieben auf Seite 49)

Finger

Druckeinstellknopf

Freigabetaste

Moduswahlhebel
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Innenreinigung des Chemikalientanks

Filtersiebreinigung

Das Sieb kann angebracht oder abgenommen 
werden, indem das Sieb so bewegt wird, dass sich 
die innere Rippe auf beiden Seiten entweder parallel 

setzen Sie es in den Chemikalientank ein, so dass 
die innere Rippe sich auf beiden Seiten entweder 
parallel oder senkrecht zum Chemikalientank 

wird verhindert,  dass sich das Sieb bei der 

45°

45°

Sieb SiebChemikalientank Chemikalientank

Rippe Rippe

kappe

dichtungsring
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und schieben Sie den Akku heraus.
(2)  

(4)  

abgeschlossen ist.

beschädigen.

Pumpe zu zu starten, bis das gesamte Restwasser abgepumpt ist. Niemals die Pumpe im Trockenlauf 

Akkufachabdeckung

Akkuladegerät

Akku

Anzeige

aufzubewahren.
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Akku

anschließen.

die Batterie erhitzen oder rosten.

Andernfalls wird die Akkuleistung beeinträchtigt.

verringert.

Recycling des Akkus

Entsorgung

Maschine.
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" gekennzeichneten Artikeln an den Händler, 

Reparatur.

Abhilfe

Der Motor läuft nicht.

 ---------------------- Ordnungsgemäß anschließen.
  Schalter defekt  -------------------------------------------- Ersetzen. ☆

 ---------------- Ersetzen oder reparieren. ☆
  Sicherung durchgebrannt  ------------------------------ Ersetzen. ☆
  Motor abgeklemmt  --------------------------------------- Ersetzen. ☆
  Durchbrennen der Motorwicklung  -------------------- Ersetzen. ☆
  Akkuspannungsabfall  ------------------------------------

 ---------------------------- Ersetzen. ☆

Obwohl 
der Motor läuft.

wird gestoppt.

 --------------------------------------------- Reinigen.
 ---------------------------

reinigen. ☆
  Pumpenventil verstopft  --------------------------------- Reinigen.

Druck steigt 
nicht an.

  Pumpenventil verstopft  --------------------------------- Reinigen. ☆
  Druckregelventil verstopft  ------------------------------ Reinigen. ☆
  Abnutzung des Druckregelventils  -------------------- Ersetzen. ☆

 --------------------------------- Ersetzen. ☆
    -- Reinigen oder reparieren. ☆
  Akkuspannungsabfall  ------------------------------------ Ersetzen.

Abhilfe

Der Akku kann nicht geladen werden.

------------------------------------------------ Ersetzen. ☆
 -------------------------- Ersetzen. ☆

 ---------------------------- Ordnungsgemäß anschließen.
 ---------------- Ersetzen oder reparieren. ☆

Akkukapazität nicht erreicht
 -------------------------------------

------------------------------------------------ Ersetzen. ☆
 -------------------------- Ersetzen. ☆

Sicherung durchgebrannt
Abhilfe

Die Pumpe läuft nicht.
 ---------------------------- Ersetzen. ☆

  Schalterkontakt defekt  ---------------------------------- Schalter austauschen. ☆
  Der Motor dreht sich langsam  ------------------------- Motor austauschen. ☆





CONTEÚDOS

PREFÁCIO
Este Manual do Proprietário/Operador destina-se à familiarização do operador com as várias funções e 
peças componentes do equipamento e à assistência na montagem, operação e manutenção do seu produto 
novo.

AVISO

A máquina pode estar sujeita aos requisitos nacionais para inspecção regular pelos órgãos 
designados, como descrito na Directiva 2009/128/CE do Parlamento Europeu e do Concelho de 21 
de outubro de 2009, que estabelecem o quadro da acção comunitária para o alcance da utilização 
sustentável dos pesticidas.

a utilização correcta deste produto.
•  Nunca permita que as crianças operem este produto. Não é um brinquedo. Nunca permita que adultos 

operem a unidade sem lerem primeiro o Manual do Proprietário/Operador.

•  Troque as peças com fugas e que causem danos. Aperte todos os parafusos soltos.

ser tratada que o necessário.

ser tratada que o necessário.

forte, pesticidas de natureza alcalina forte, tinta e diluente.

velocidade giratória) de acordo com o manual do Proprietário/Operador.

•  Seleccione o bocal adequado para a pressão correcta e a quantidade de água do produto.
•  Substitua imediatamente o bocal se verificar pulverização não uniforme ou quantidade aumentada da 

  O incumprimento destas instruções pode resultar em acidentes fatais, ferimentos e/ou danos à máquina.

É essencial que qualquer operador deste produto leia e compreenda os conteúdos deste manual antes de 
utilizar o produto.

A falha do cumprimento das instruções neste manual podem resultar em ferimentos sérios ou morte. Para 
assistência adicional, contacte qualquer revendedor Maruyama local autorizado.
Pulverizador de bateria em mochila

CONTEÚDOS página CONTEÚDOS página
57 62

 2. Para trabalhar em segurança 58      Iniciar 62
     Cuidados antes de trabalhar 58      Parar 62

58      Como colocar um coador e como retirar 63
     Nome de cada peça 58 63
     Cuidados quando utilizar este produto 59 63

59 63
     Cuidados durante a operação 60 63
     Precauções após a utilização 60      Drenagem da água 64
     Funções da secção de operação 60      Carregar a bateria 64
 3. Método de manuseio e operação 61      Armazenamento ,  Eliminação 65
     Montagem do bocal 61      Bateria 65

     (Método de determinação do restante da bateria) 61  5. Resolução de problemas e soluções 66
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 Etiqueta de Aviso

Proibição de fogo
Não coloque chamas abertas perto do 
local de armazenamento da máquina ou 
enquanto realiza a manutenção.

Cuidados para choque eléctrico
Existe perigo de choque eléctrico durante 
a operação, por isso não toque nas pelas 
eléctricas.

Leia atentamente o manual de operação

de operação antes de utilizar.

Utilize equipamento de protecção pessoal

de segurança, tampões de ouvido durante 
o trabalho.

A EXIBIÇÃO DO QUÍMICO DO PESTICIDA

Utilize protecção respiratória

durante o funcionamento.

Utilize roupa de protecção adequada

Mantenha as pessoas longe quando pulverizar
Durante a operação, não permita que 
nenhuma pessoa não autorizada se 
aproxime do local de pulverização.

Descrição
Modelo

235 x 365 x 550 mm
Peso 4.6 kg

Densidade da rede do coador 32 redes
Bomba
Pressão MAX 1.0 MPa (10 kgf/cm2)
Sucção
Quantidade de pulverização do bocal

(após utilização)
Motor DC

7 A
Bateria

75min (modo de pressão alta)
Duração do Carregamento 240 min

Acessório

1
Cabeça de Bocal Tandem 1
Carregador da bateria 1
Manual dos operadores 1

Estão anexadas as etiquetas de alarme seguintes.

Suporte

A abrir

O manual de operação 

um nome

Suporte
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2. Para trabalhar em segurança
Cuidados antes de trabalhar

equipamentos de protecção apropriados 
quando trabalhar.

roupas de t raba lho e  equipamento 
apropriados.

Não permita que as pessoas seguintes 

de pulverização normal por causa de fatiga 
extrema devido a excesso de trabalho, doença, 
consequências de medicamentos, ou qualquer 
outro motivo semelhante.

Inspeccione e realize a manutenção destes itens de protecção regularmente para garantir 
que funcionam normalmente e os utiliza de forma adequada.

Nome de cada peça

de bateria

Tampa 
do suporte

Tampa

Drenagem

Punho

Ⓐ

Almofada traseira

Banda de ombro

Botão de ajuste 
de pressão

Ⓒ

Ⓑ

Mode l  :  MSB15L i Z ( EU )
P roduc t  Da t e　 :XXXX
Tank  Capac i t y : 1 5L
Empty  Ma s s    : 4 . 6 kg

Maruyama Mfg.Co.,Inc.
4-15Uchikanda 3-Chome Chiyoda-ku
Tokyo 101-0047 Japan

Eu r opean  Au t ho r i z ed  R ep r e s en t a t i v e

boulevard General  Wahis ,53,
B-1030 Brussels ,  BELGIUM

Obel is  s .a .

Ⓐ Ⓑ

P/N 661919

Ⓒ

protecção

Máscara 
protectora

protectores

Chapéu

Sapatos de 
trabalho (Botas)

Tampões de ouvido
(para ambientes de 
trabalho ruidosos)

Roupa protectora
(punhos)

NÃO. Description Quantidade
1

Cabeça de Bocal Tandem 1
Carregador da bateria 1
Manual dos operadores 1
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Cuidados quando utilizar este 
produto
Este produto pode ser utilizado para o 

insetos nocivos em árvores de fruto

insetos nocivos em campos cultivados em 
estufas

em quintas ou galinheiro
  6)  

insetos nocivos em árvores de jardim, bonsais 
ou relvado

no saneamento urbano

  9)  Pulverização de herbicida para controlar erva 
daninha

Quando transportar num automóvel, 
certifique-se que previne que a máquina 
caia.

utilizados e compreenda o método de utilização 

quando o volume do tanque estiver errado ou 

cuidado para não abrir os seus recipientes durante 
o transporte.

segura.

boca, lave imediatamente com água.

médico.

direcção do vente para proteger os trabalhadores 
e casas.

o vento para a direcção do vento. Considere 

ou se espalhem nos campos, recintos, lagos com 
peixes e casas por perto.

ventilação.

a quantidade necessária de acordo com o plano 

Não pulverize solventes. Os solventes podem 
causar danos a várias peças. Se tiver utilizado um 
solvente, limpe a máquina com muita água após a 
utilização.

• Não utilize esta máquina onde existam pessoas, especialmente crianças, perto do local.
•  O tanque é muito pesado quando está cheio. Preste atenção para não magoar as suas costas quando o 

transportar.
• Tenha sempre uma boa postura quando transportar o tanque.
  Não trabalhe em locais elevados utilizando escadas ou escadotes enquanto transporta o tanque.

assegure-se que não cai.
(2)  Não utilize com postura não natural nem trabalhe 

sozinho quando carregar ou descarregar 
objectos pesados.

(3)  Realize a inspecção, manutenção e limpeza 
numa área plana.

(4)  Assegure-se que cada junção está desprovida 
de parafusos e porcas soltas e danos.

(5)  Monte correctamente todos os revestimentos 
removidos das peças de rotação e semelhantes 
para realizar a inspecção e manutenção.

(6)  Conecte cada conector da fiação eléctrica e 
tome as medidas necessárias para prevenir que 

(8)  

aberturas de ventilação e válvulas se estiverem 
entupidas. Se a abertura de ventilação estiver 
entupida, a pressão de descarga pode diminuir e 
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Cuidados durante a operação
(1)  Durante a operação normal, evite o trabalho 

a sua saúde.
(2)  

um objecto pesado.
      Arrume o seu espaço e evite trabalho árduo que 

seja instável e despropositado.
(3)  Preste atenção à roupa, condições do local e 

direcção do vento para prevenir exposição a 

(4)  Durante a operação, não permita que nenhuma 
pessoa não autorizada se aproxime do local de 
pulverização.

(5)  Assegure-se que a junta da tampa do tanque de 
água está bem encaixada para prevenir que a 
solução saia. 

(6)  Nunca aponte o bocal de pulverização de 
solução para nenhuma pessoa.

(7)  Antes de fazer uma pausa ou comer, gargareje 
bem e lave as mãos e rosto com água ensaboada.

(8)  Peça um exame médico se alguém sentir 

Precauções após a utilização

disponibilizados por nós.

bateria para prevenir a degradação do desempenho.

Funções da secção de operação
1).Punho

Irá ligar o interruptor quando apertar a alavanca do 
punho, a válvula abre e a pulverização começa.
Irá desligar o interruptor quando libertar a alavanca 
do punho; a válvula fecha e a pulverização para.

pulverização local.

(1)  alavanca de selecção de modo na posição de 
pulverização local

(2)  alavanca de selecção de modo na posição de 

alavanca do punho e parar a pulverização.

Alavanca do punho

Alavanca do punho

alavanca de selecção 
de modo (preto)

Botão de libertação 
(preto)
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2). Banda de ombro

(1) Para encurtar a banda (2) Para aumentar a banda

pendurar frontal.
Insira a banda de passagem frontal para cima.

3. Método de manuseio e operação
Montagem do bocal
Assegure-se primeiro que a junta está no local 
correcto, aparafuse a lanceta no punho e a 
cabeça do bocal tandem na lanceta. Nesse passo, 
verifique se a junta está no local correcto para 
prevenir fuga de água e aperte bem o parafuso. 

em excesso, o que vai fazer com que a junta saia.

Consulte as descrições na Página 64 para os detalhes 
sobre o carregamento.

funcionar sem carga e pode causar uma avaria.

ainda esteja na zona verde.

Junta
(Extremidade da lanceta)

Junta
(Extremidade do punho)

Punho

Cabela do bocal tandem

Tem de ser carregado

Amarelo
Recarregar Operacional Operacional

Amarelo Recarregar

Tem de ser carregado
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armazenamento prolongado

Insira um dedo no buraco e pressione a tampa amarela uma ou duas vezes.

Iniciar

(1)  Escolha o modo de pulverização “pulverização local” ou 

comece a pulverização.

observação do produto dispensado pelo bocal.

aumentar a pressão ou para a esquerda para a diminuir.
     

Parar

(1)  Quando a alavanca de selecção de modo estiver definida 

Pressione o botão de libertação para libertar a alavanca do 
punho e parar a pulverização.

(2)  Quando a alavanca de selecção de modo estiver definida 
para a posição de pulverização local.

A pulverização para quando libertar a alavanca do punho.

Consulte a descrição na secção das funções de operação
(descrito na página 60)

Se houver algum problema, liberte imediatamente a alavanca do punho e pare a pulverização.

Tampa

Buraco

Tampa (amarelo)

dedo

ou outro recipiente e permita que se dissolva bem primeiro.

Alavanca do punho

Botão de ajuste de pressão

Botão de desencaixe

Alavanca de selecção de modo
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Pulverização            Pulverização



Deixar o interior da bomba sem ser limpo com água irá causar falhas na bomba e bocal.

Como colocar um coador e como retirar

O coador pode ser encaixado ou removido 
movendo-o de forma a que a aresta interior de 
cada lado esteja paralela ou perpendicular ao 

Para segurar temporariamente o coador, coloque-o 

cada lado paralela ou perpendicular ao tanque 

bocal e lave.

45°

45°

Coador Coador

Aresta Aresta

tampa

suporte do bocal

ponta do bocal

embalagem
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Carregar a bateria
(1)  Abra a tampa do suporte desta unidade e remova 

a bateria.
      Para remover a bateria desta unidade, mantenha 

o botão na frente desta bateria pressionado e 
deslize a bateria.

(2)  Conecte a ficha do carregador na tomada de 
carregamento da bateria e ligue a unidade do 
carregador a uma alimentação AC.

(3)  
e altera para vermelho quando o carregamento 
começar. O carregamento começa automaticamente.

(4)  TA lâmpada de carregamento muda de vermelho 
para verde quando esta unidade puder ser 
utilizada (quando o carregamento estiver a 95%).

carregar por mais 40 minutos após a luz de 
carregamento mudar de vermelho para verde.

(5)  Desligue primeiro o carregador da alimentação AC 
quando terminar de carregar.

      
      Desligue o carregador da alimentação AC quando 

não estiver em utilização.

(1) Carregue num quarto, carregue numa área fresca.
(2) Não coloque nada no carregador.

(5) Não utilize o pulverizador enquanto carrega a bateria.
(6) Não realize alterações.
(7) Evite vibrações no carregador.

Drenagem da água

Drene a água do tanque. Caso contrário, o congelamento da água pode danificar a bomba no inverno.

sem carga desde que a água restante no tanque seja completamente descarregada. Nunca continue a 
funcionar com a bomba sem carga durante mais de 1 minuto. Caso contrário a bomba será danificada.

Botão

Tampa do suporte

Carregador da bateria

Carregador

Ficha de carregamento do carregador

Bateria

Para que a bateria dure mais tempo
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Bateria

ruptura.

outras unidades.

procure atenção médica, caso contrário poderá perder a visão.

enferrujar.

electrólito, geração de calor ou ruptura.

Caso contrário pode resultar em reacções cutâneas.

fuga de electrólito, geração de calor ou ruptura.

electrólito, geração de calor ou ruptura.

Quando não utilizar a bateria, armazene-a num estado carregado e carregue-a imediatamente antes de a 
utilizar da próxima vez.

temperatura e humidade. Caso contrário o tempo de serviço da bateria será encurtado..

Reciclagem da bateria

Armazenamento

Eliminação
Para eliminar a máquina, siga as instruções fornecidas pelo governo local na área onde a máquina é 
utilizada.
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5. Resolução de problemas e soluções

", contacte o distribuidor que forneceu a bateria ou o 
escritório de vendas da Maruyama para ajustar ou reparar.
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Falha de pulverização
Anormalidade   Causa Solução

Motor não funciona.

  Desencaixe do conector  -------------------------------- Conecte correctamente.
  Avaria do interruptor  ------------------------------------- Substitua. ☆

 ----------------------------- Substitua ou repare. ☆
 ---------------------------------------- Substitua. ☆

  Desconexão do motor  ----------------------------------- Substitua. ☆
  Enrolamento do motor queimou  ---------------------- Substitua. ☆
  Queda de voltagem da bateria  ------------------------ Carregue ou substitua.
  Selamento do pistão preso  ---------------------------- Substitua. ☆

Mas o motor
 funciona.

Pulverização está
 parada.

  Bocal entupido  --------------------------------------------
 -------------------- Manipule a tampa (amarelo) 

ou limpe. ☆
 ----------------------------

Pressão 
não aumenta.

 ---------------------------- ☆
  Pressão não aumenta  ----------------------------------- ☆
  Abrasão na válvula de regulação de pressão  ----- Substitua. ☆
  Abrasão da ponta do bocal  ---------------------------- Substitua. ☆
  Mangueira de sucção de água entupida ou colapsada  - ☆
  Queda de voltagem da bateria  ------------------------ Substitua.

Falha de Carregamento
Anormalidade   Causa Solução

A bateria não carrega.

  Anormalidade da bateria  ------------------------------- Substitua. ☆
  Anormalidade do carregador da bateria  ------------ Substitua. ☆
  Falha na conexão do conector  ------------------------ Conecte correctamente.

 ----------------------------- Substitua ou repare. ☆

A capacidade da bateria recuperou
  Falta de tempo de carregamento  -------------------- Recarregue.
  Anormalidade da bateria  ------------------------------- Substitua. ☆
  Anormalidade do carregador da bateria  ------------ Substitua. ☆

Anormalidade   Causa Solução

Bomba não funciona.
  Selamento do pistão preso  ---------------------------- Substitua. ☆
  Falha de contacto do interruptor  --------------------- Substitua o interruptor. ☆
  A rotação motora é lenta  ------------------------------- Substitua o motor. ☆





 

English

French

Spanish

Name of manufacturer : Maruyama Mfg Co., Inc.
Address of manufacturer :
Person who compiled the technical documentation
Name   : Obelis s.a.
Address   :
Herewith declares that : Back pack battery sprayer

Back pack battery sprayer means a product appropriate to spray chemicals for blight or harmful insects on farm house, garden trees and 
general farm crops, etc. This machine is a backpack sprayer with pump, DC motor, battery, and chemical tank installed in a knapsack.

Nom du fabricant  : Maruyama Mfg Co., Inc.
Adresse du fabricant :
Personne qui a rédigé la documentation technique
Nom   : Obelis s.a.
Adresse   :
Par la présente, nous déclarons que : 

cultures agricoles en général, etc. Cet appareil est un pulvérisateur à dos avec une pompe, un moteur à courant continu, une batterie et un réservoir de produits chimiques installés dans un sac à dos.

Nombre del fabricante : Maruyama Mfg Co., Inc.
Dirección del fabricante :
Persona que recopiló la documentación técnica
Nombre   : Obelis s.a.
Dirección   :
Por medio de la presente se declara : Pulverizador de mochila a batería

Type  : MSB15LiZ

Type  : MSB15LiZ

Tipo  : MSB15LiZ

And furthermore declares that

   283-0044, Japan

Et déclare en outre que

   283-0044, Japon.

Y además declara que

   283-0044, Japón

4-15, Uchikanda 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo TEL 81-3-3252-2285 http://www.maruyama.co.jp

 18.  6. 2021



Italian

Portuguese

Nome del produttore : Maruyama Mfg Co., Inc.
Address of manufacturer :
Persona incaricata di compilare la documentazione tecnica
Nome   : Obelis s.a.
Indirizzo   :
Con la presente dichiara che : 

Per pompa a batteria a spalla si intende un prodotto adatto a spruzzare prodotti chimici per la peronospora o insetti nocivi su fattorie, alberi da giardino e colture agricole 

Name des Herstellers : Maruyama Mfg Co., Inc.
Anschrift des Herstellers :
Person, welche die technische Dokumentation erstellt hat
Name   : Obelis S.A.
Adresse   :
Erklärt hiermit, dass : 

Nome do fabricante : Maruyama Mfg Co., Inc.
Endereço do fabricante :
Responsável pela compilação da documentação técnica
Nome   : Obelis s.a.
Endereço   :
Com isto declara que : Pulverizador de bateria em mochila

Tipo  : MSB15LiZ

Typ   : MSB15LiZ

Tipo  : MSB15LiZ

Ed inoltre si dichiara che

   283-0044, Japan

Und erklärt darüber hinaus, dass

   283-0044, Japan

E declara também

   283-0044, Japão

4-15, Uchikanda 3-chome, Chiyoda-ku, Tokyo TEL 81-3-3252-2285 http://www.maruyama.co.jp

 18.  6. 2021
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Original instructions

European Authorized Representative
Obelis s.a

Boulevard Général Wahis 53
1030 Brussels, BELGIUM

Tel:  +(32)2.732.59.54
Fax: +(32)2.732.60.03

E-Mail : mail@obelis.net
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